
ベトナム語

※  Ngày chuyển phát và ngày tích hợp có thể bị chậm do bảo trì hệ thống, v.v…

·  Khi chuyển đến hoặc chuyển nhà, vui lòng thông báo đổi địa chỉ tại bưu điện.

Người có nghĩa vụ đóng thuế bảo hiểm là chủ hộ gia đình, vì vậy thư thông báo nộp thuế

３　Hướng dẫn về cách nộp tiền

Thanh toán tiền thuế bảo hiểm được chia ra làm 8 lần nộp từ tháng 7 đến tháng 2 năm sau.

   Tiền thuế mỗi lần = khác với tiền thuế bảo hiểm của một tháng 

Từng kỳ Kỳ 1 Kỳ 2 Kỳ 3 Kỳ 4 Kỳ 5 Kỳ 6 Kỳ 7 Kỳ 8

Hạn nộp Tháng 7 Tháng 8 Tháng 9 Tháng 10 Tháng 11 Tháng 12 Tháng 1 năm 
sau Tháng 2

  Trường hợp ngày nghỉ lễ vào cuối tháng, hạn nộp thuế sẽ là ngày làm việc tiếp theo của cơ quan 
  tài chính. Hãy nộp thuế bảo hiểm trong thời hạn quy định.
  Xin lưu ý nếu bạn quá hạn nộp thì chúng tôi sẽ tính thêm tiền phạt nộp chậm.

   sẽ được gửi cho chủ hộ. (Cả trường hợp chủ hộ không tham gia bảo hiểm sức khoẻ quốc dân, chú
ng tôi cũng sẽ gửi cho chủ hộ. )

  Tháng đó hoặc cuối tháng 
tiếp theo

 Lần đầu tiên tham gia Bảo hiểm Y tế quốc dân

  Nơi đăng ký   Tòa thị chính (Phòng Bảo 
hiểm quốc dân)

  Chi nhánh   Trung tâm hành 
chính trước ga

Thời điểm Sau 3~5 ngày kể từ ngày đăng 
ký Sau 1 tuần kể từ ngày đăng ký

２　  Thời điểm gửi Giấy thông báo nộp thuế

  Tháng đăng ký   Tháng 4 ~ tháng 6   Tháng 7 ~ tháng 3 năm sau

  Thời điểm gửi   Giữa tháng 7

１　Gửi Giấy xác nhận tư cách  Tích hợp Thẻ bảo hiểm Myna   Thời điểm

·  Những người đến cơ sở y tế trước khi nhận được Giấy xác nhận tư cách hoặc trước khi liên kết Thẻ bảo 
hiểm Myna, chúng tôi sẽ cấp「Giấy thông báo đủ tư cách」tại quầy tiếp nhận khi bạn yêu cầu.
·Hàng năm khi cập nhật, các giấy tờ liên quan sẽ được gửi qua bưu điện dựa trên tình hình đăng ký sử dụng 
Thẻ bảo hiểm Myna tại thời điểm đó.

1 資格確認書の送付
マイナ保険証反映 時期

※配達日や反映日はシ
ステムメンテナンス等に
より遅れる場合がありま
す。

・マイナ保険証をお持ち
の方→資格情報のお知
らせが郵送されます。医
療機関にはマイナ保険
証で受診ください。
・マイナ保険証をお持ち
でない方→資格確認書
が郵送されます。
マイナ保険証＝保険証
利用登録がされたマイナ
ンバーカード

・転入や転居の際は、郵
便局にも住所変更届を
お願いします。
・資格確認書が届く前ま
たはマイナ保険証連携
前に医療機関にかから
れるかたは、お申し出に
より受付窓口にて「資格
取得連絡票」を交付いた
します。
・年次更新時はその時点
のマイナ保険証利用登
録状況に基づいた送付
物が郵送されます。

２ 納税通知書の
送付時期

4月～6月 7月中旬
7月～3月 当月又は

翌月下旬

納税義務者は世帯主
世帯主あてに納税通知
書を送付

３ 納付方法

・口座振替
銀行等の口座から引
落
・納付書払い
コンビニ等で現金払い
・年金天引き
対象者のみ。 受取る
年金から天引き。

支払いは7月～翌年2月
までの8回の分割払い

保険税は納期限内に支
払いをお願いします。納
期限を過ぎると延滞金も
含めて
支払いをしていただきま
す。

CHUYỂN KHOẢN

Tự động trừ thẳng từ tài 
khoản ngân hàng, ngân 
hàng tín dụng hay ngân 

hàng bưu điện.

·Người có Thẻ bảo hiểm Myna → Sẽ được gửi Giấy thông báo thông tin tư cách qua bưu điện. 
Hãy dùng Thẻ bảo hiểm Myna khi khám tại cơ sở y tế.
·Người không có Thẻ bảo hiểm Myna → Sẽ được gửi Giấy xác nhận tư cách qua bưu điện.
· Thẻ bảo hiểm Myna = Thẻ My Number đã đăng ký sử dụng làm thẻ bảo hiểm

THANH TOÁN QUA
 ĐƠN NÔP THUẾ

Thanh toán bằng tiền mặt 
tại cửa hàng tiện lợi, ngân 
hàng, bưu điện hay tòa thị 

chính.

KHẤU TRỪ TỪ 
TIỀN LƯƠNG HƯU

Chỉ áp dụng cho đối 
tượng. Được khấu trừ từ 
tiền lương hưu mà bạn sẽ 

nhận được.



４  Người có nghĩa vụ nộp thuế, là người chủ hộ

５  Thuế bảo hiểm, phải nộp tiền từ tháng có tư cách

７  Thủ tục hủy bỏ, cần phải nộp thông báo trong vòng 14 ngày

《Liên hệ》  Phòng Bảo hiểm Y tế quốc dân

         048-259-7669

         048-259-7670

         048-259-7671

         048-259-7916

  Liên quan đến chi trả

  Liên quan đến Tư cách số 1   
 Liên quan đến Tư cách số 2

  Tham gia・Hủy bỏ, đánh thuế bảo 
hiểm,v.v…

Chi trả bảo hiểm, chi phí điều trị y tế cao, 
v.v...

Nộp thuế bảo hiểm, tư vấn nộp tiền

Khám sức khỏe định kỳ đặc biệt, hướng 
dẫn chăm sóc sức khỏe đặc biệt

６  Khai báo thu nhập, không liên quan đến thu nhập,
tất cả thành viên phải khai báo

Liên quan đến bảo hiểm

Phòng thu nạp Bảo 
hiểm quốc dân

Người có nghĩa vụ nộp thuế bảo hiểm, là『Người chủ hộ』trên Phiếu đăng ký cư trú. Ngoài ra, kể 
cả người chủ hộ không tham gia bảo hiểm quốc dân, nhưng trong hộ có người tham gia bảo hiểm 
quốc dân, thì người chủ hộ sẽ là người có nghĩa vụ đóng thuế (gọi là chủ hộ giả định). 

Thuế bảo hiểm, sẽ phải nộp từ tháng có tư cách Bảo hiểm quốc dân, chứ không phải từ tháng đăng 
ký tham gia Bảo hiểm quốc dân. Cho dù việc đăng ký bị trễ, thì người tham gia vẫn phải nộp thuế 
bảo hiểm cho các tháng trước đó (phân bổ thuế ngược).

  Người trên 17 tuổi đang tham gia Bảo hiểm quốc dân, bất kể có hay không có thu nhập, vẫn phải 
khai báo thu nhập.
  Nếu không khai báo...

Không được áp dụng giảm thuế bảo hiểm.
Không thể cấp「Giấy chứng nhận áp dụng mức giới hạn」sử dụng khi nhập viện v.v...

  Nếu không thực hiện thủ tục, bạn sẽ gặp khó khăn trong lúc khẩn cấp.

  Khi tham gia Bảo hiểm Y tế của nơi làm việc, cần phải thực hiện thủ tục hủy bỏ (cũng áp dụng 
khi được công nhận là người phụ thuộc)
 Vì công ty không làm các thủ tục về Bảo hiểm quốc dân nên bạn phải tự làm.
 Thủ tục hủy bỏ Bảo hiểm quốc dân có thể làm Online.

  Về thủ tục tham gia・hủy bỏ Bảo hiểm quốc dân⇒

４ 納税義務者は、世
帯主です。

保険税の納税義務者
は、住民票の『世帯主』 
です。また、世帯主が国
保に加入していなくて
も、世帯内に国保加入
者がいれば、世帯主が
納税義務者となります。
（擬制世帯主といいま
す。）

５ 保険税は、資格を得
た月から納付します。

保険税は、国保加入の
届出をした月からでは
なく国保の資格を得た
月の分から納付しま
す。届出が遅れても
遡って納めることになり
ます。（遡及賦課）

６ 所得の申告は、収
入に関わらず全員必要
です。

国保に加入している17
歳以上のかたは、収入
の有無にかかわらず、
所得の申告が必要で
す。

申告をしないと・・・
保険税の軽減が適用さ
れません。
入院時等に利用する
「限度額適用認定証」が
発行できません。
など、いざという時に
困ってしまいます。

７ 脱退手続きは、１４
日以内に届出が必要で
す。

勤務先の健康保険等に
加入したときは、脱退手
続きが必要です。（被扶
養者に認定されたとき
も同様です。）

会社では、国保の手続
きを行いませんので必
ずご自身で行ってくださ
い。

国保の脱退手続きはオ
ンライン受付可能です。

国保への加入・脱退手
続きについて


